POLSKA. GP POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW GI VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc lipiec 1935. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour juillet 1935. 


I. Stosunki meteorologiczne '). — Meteorologie !). 
o bu . ty v ] 3 4 o E i H m" (XD 3 ` 
SE Ciepłota EEE E SEs Kierunek”) i szybkość wiatru Xr Kader ha a,n] Wisa — Vistule 
ef S23] Temperature |£53%| 233 ë| Direction’) et vitesse du vent IS ën) 2338 | SZE| 8€ Tą m 

eus sse S v oz sE|EZSA ERE SES E NS CEA E Bs | Stan wody Geant 
GES ien fer PESO bezéie FEs| so OS z dzina — heur wg 8 2 | gs ews 5 a 
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700 -- mm Gi mm Dia szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 |z- heures] mm godz. 8 rano—h. 8 du matin 

1 47:16 19:45 | 244 140| 10°00 SOM — QN. N.E. 11; NN. E. 2 10 142 = — —307 — 

2 47:00 | 22521 285 120] 12°30 683 ES ORS: 3 0 1:0 148 — B. —309 — 

3 4568 | 22:35 270 17:2] 1480 7Y3 |W. 4 W.N. W. 19. W 7 60 9:0 — |R.Mg.D. —312 — 

| 4 4357 | 20992 | 259) Viel 1283 703 |W. 3 W. 13 W. S. W. 6| 100 41 049 | Mg. D. —313 — 

5 40:44 | 17:72, 213 |" 154] 11:87 777 |W. 31 W. 23 W 10 90 21 8:50 D. —314 — 

6 37:97 |1590 20% 140| 970 727 |W. 18 S. S. W. 19 W 18 67 56 ES D. Bu. —307 — 

7 4418 | 1487 187. 111 8:90 723 |W. N W.24 W. 20 W 10 93 35 0:20 D. —307 — 

8 4689 | 15:52 197 BE 8:57 667 |W. 11 N.N. W. 13 W. 7 43 76 — R. —304 -— 

9 4404 | 1762 23:0  104| 1007 69:3 |W. S. W. 8 W.S.W. 21 W.S. W. 10 47 11:2 — R. D. --305 — 
10 4341 | 18:57 | 23:3 | 12:4| 9:20 600 |W.N.W. 9'W.S.W. 8 N. 10 73 10:7 1852 IR Bu Gr —308 — 
11 43:32 | 17°20) 209 | 125] 9:20 643 |W.N.W. 7'N. N. W.10 W.N. W. 6 6:0 122 — — —309 — 
12 ASTON SA 12:91 999707 680 |W. 81N. W. 13E 3 50 11:4 — R —311 = 
13 44770 | 17203 23/2] 115] 11-00 743 |W. S. W. 1E. N. E. 21 — 0 TO 89 742 |R.Mg.Bu.D. —314 = 

¡ 14 42:14 | 1402, 169) 129] 1033 877 |W. S.W. 4 W.N.W.11 W. S. W.10| 100 — 2:46 —317 — 
15 4326 | 1880, 240), 124| 993 650 |N. W. 2|S. W. 6. W. 9 87 77 — —318 - 
TR 15*979914911091995:091 14:31 12:77 TAPSEA ol W. 15 S. W. 2 83 41 1:92 D. Mg. --317 -- 
17 41:83 | 20:874. 25:34 Lët 12:70 707 |W. 4| W.S. W. 18 W. S. W. 2 6:0 6:3 011 Mg. D. —316 — 

: 18 3872 | 2167 281  145| 1263 67:3 |W. MS: SŁAW 2845. JE: 1 8:0 6:3 l56 |Mg.D.Grz. —315 — 
19 38839 | 12:35] 210. 0315/61 13500 853 |W. 6 W.S.W.15 W. S. W.11| 100 0:7 1:90 y —314 — 
20 40:07 | 20:92 266  133| 1217 68:3. 0| W. SWE AUSNSWTE. Sit 8 43 12:6 7:89 | R.Mg.Bu.D. —314 — 
21 38652 MINAS | 23774] 214:3| 11:10 747 |W. S. W. 8 W. 34. W. S. W. 10 80 6:5 228 D. Bu. —310 — 
22 4348 | 1510 200  109| 837 653 1S. W. 4 S. W 16 S W. 7 53 68 13:32 R. D. —303 
23 4469 | 15:35 | 202 107} 11:63 90:7 |S. W. 8 W. 16 W. 18| 100 — 6°58 |D.Grz.Bu —296 = 
24 4441 | 1827 233 141] 10:90 713 |W. S. W.16 W.N. W.21 N. W. 15 53 8:5 : D. BŁ —276 — 

| 25 4309 | 1905 243  144| 11:00 663 |W. S. W.13 W.N. W. 23, W. S. W. 8 40 102 - — —140 — 
26 42:09 | 1900 243 111] 1007 GST S. AS WZA GW. S. W.-3 ES 133 — — —192 -— 
27 4183 |1945 248  125| 13:40 780 |W. S.W. 2 W. 18. W. N. W. 7 57 83 -- Mg. —242 = 
28 3829 | 1805422391 13:3 11:50 740 |W. 4 W. 25' W. 6 g5 0:3 0 23 D. —270 — 
29 B5:05 | NEU 225 16:1 8:30 540 |W. S. W. 34 W. 29, W. S. W.10 TO 8:9 = -- —282 — 

| 30 38:20 | 1485 189 130] 7:50 590 |W. 14 N. W. 25 W. 13 80 45 — — —289 — 
31 42°77 | 155754 19:5) 125] 8:87 663 |W. 13, W. 18 N. N. W. 2 SCH 37 — — —294 
rzecięt H 2240 E 76:66 | 

| A a 


') Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) Q — zupełna pogoda, 10 — całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachod (Ouest) |. serein, nuageux, 
deszcz, é śnieg, szron d kru mgła, rosa błyskawice burza. 
‘ E a BL kaksi = grad, = ur, = Mae SEF a m ‘ = 
me pluie, 2 neige, gelée blanche, Gr gréle, grésil, M brouillard, R rosée, E éclairs, orage. 
.. mróz. *) Wedlug wodowskazu przy Starym Moscie; d ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 
i froid. D'après Tachelle du pont de Stary Most; — H = 198963 m. 5. dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevees Constructions desusitées 
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SA MER 2 12% Po, oes = | 2% | x S E Ea 
e a sc M S M ELEME se CN a EG DS SEN OM 
SERA TTT AA EM IECIT EE NO Ee Uer onte Roe 
d eg : RO EVE PELE 
I o o | E E 2 E dz 
mma | 0% 5 ag A ra 3 
Ogólem — Total général | 32 27 TAM E — | 25 23 1 1 — | 107 | 81 | 24 | — 2 3 z 
I Sródmiescie . . . — = = E. E sc gl +e EN = zi Em EP 
| U Wawele. . . a — — = Es eg - m = = = = 4 ¡EA = E M P = 
| Ill Nowy Świat . . . = = || Z — — — - — -- — = = = =. = 
| IV Piasek „ <BR 2 2 — = = = QE = = E < £ - = PN = E 
Ne . EE, — — — = = Ex = = — = LA o = = = ES = 
V] Wesola . . . . . — — = = ES E E zk = = — "Ss Z = = m = 
VII Stradom Fr: WS — = AE am = a =a = > z 
VIII Kazimierz 4 > = — -— — 1 1 — — — TOR. 32 1 — - — — 
IX Ludwinów . . . . — | — — — = = bt | = = = CM. == R T E A = 
X Zakrzowek JE `, 1 ] — — E 5 5 = — = SN 8 4 = A = = 
xi Det. ZZ 1 vb PETA, £t | PTE — neos Poz PO E BLE Tu. 
XII Pólwsie . A X p — = 2 = 1 = = 1 = 1 19 + 1 e d = e. 
XIII Zwierzyniec . . . 1 1 = = = 2. = E E - = 
XIV Czarna Wieś . . . 1 — — sz -— = = = Z = = = = = = E 
XV Nowa Wies. . . . 8 J — 1 — 3 B == — E 30 8] 1 — = — = 
XVI Łobzów . „EE 2 1 — 1 — — — — 2 3 = 
XVII Krowodrza. . . . 7 7 — — — 5 5 — m — 26 66 © — =- — 
XVIII Warszawskie . . . 2 2 - — d 1 NSE | — — 3 11 1 — — = — 
XIX Grzegórzki . . . 3 3 - — — 2 2 -— == = 10 24 8 
XX Dahie "HE. — — Z e = 2 2 — = = 6 11 il EX — — — 
XXI Plaszów . > Adi 1 1 — E == D 2 — — 2 5 1 =, = — — 
! XXII Podgórze e s l = 1 — = 3 2 | — — 14 31 2 E — — — 
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Ill. Zmiany w stanie posiadania realności“). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières*). 


Zmiana nastapila w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Liezba i rodzaj realnosci 
Nombre ef genre des immeubles 


Total 


Przyezyny zmian Dom — Maisons A 
2|3KiHF=X 


à 
Causes des changements 


parties de 
maisons 


XXII 


E 


É 
o 
© 
is 
24 
E 
N 
o 


parter. 
Razem 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Execution . . . . . 
Smierć właść. — Mort du propriétaire 


rä zl 
No 


lua 


Af rn 


Razem — Total 


IV. Ruch ludnosci*) — Mouvement de la population*). 


Ludność cywilna średnia roczna 5 w tem mężczyzn : kobiet chrześcijan ¿> żydów 
PRE x M 235. ; 5.055 130. pow" 174515 T 
Population civile moyenne de l'année 235.299 y compris hommes 105.05 femmes 30.244 chretiens 174.513 israélites 60.786 
Ogółem!) małżeństw ,4 urodzin zywych zgonow 44 przyrostu naturalnego 
: : 136 j ! 241 ; 73 68 
Total!) mariages naissances vivantes décès accroissemcnt naturel 
Na mieszkańców: małżeństw ,, urodzin Gei IVOlNOW o, przyrostu naturalnevo A 
1000 2 ; 6:94 S 12:29 8:82 : = 3:47 
Par habitants: mariages naissances decés accroissemen! naturel 


!) Bez zamiejscowych. — .Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


sad cywilny kobiety 


; Jm Wyznanie kobiet - Confession des femmes . Bee E HE 
Wyznanie mężczyzny y y : f f tz | 2. 3] Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes z | £& 
Confession des hommes rz.-kat gr.-kat.  ewangiel.  mojżesz. "une bezwyzn.| 45 | ES = d vil d ^ 1 3 DE 
cath.-rom  cath.-gr. evang. mosaique antres sans conf. | LR [e 8 Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz.| «=, “ES 
EA AAA A | Mia eeh ee De, CS a e EE ss 
Rzymsko-katol. -- Cath.-rom. . | 108 - | - - 103 | 21 t Cer P ddl = 
-katolickie — gr... — - 1 T j 
| Grecko atolickie Cath gr i 7" Wolny — Celibataires 
| Ewangielickie — Evangćlique . 2 — e | 
Mojżeszowe Mosaique . 30 30 e Widow Vers . Y. 4 2 SE: 9 
Inne Autres . . e 


Rozwiedz. — Divorces . 


Total 
Hab. de pass, 


Bez wyznania — Sans confession 


Razem — Total . .| 103 1 2 30 c -- 136 
Zamiejscowi — Hab. de passage 20 1 — 


Razem 


| 


Zamiejsc. 


Zywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort=nćs _| Ogółem — Total général W tem blizniat 
Slulini niealubni TN ślubni nieslubni Dont deux Jumeaux 
| Confession des parents légitimes — — illégitimes 
| Chł.-G. Dz,-F, | Ch.-C. Dz.-F. 
| 
| 
I 


Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 69 , 68 15 10 162 


Wyznanie rodziców a. 
n 5 CI T Razem amiejs. Mamie 
ig s llegitime. e 1s — — 
légitimes tllegitimes W. Hab. Chui M DLE) Razem RET 2 chł. [2 dziew. [1 chł. 1 dz. 
de pass. | Cht.-G.| Dz.-F. | Cht.-G.| Dz.-F. de pass. Tota! de pass. | 2garc. 2 filles ‘I gare. ! f. 


sz 


Grecko-kat. -— Cath.-gr. . 1 — — — 1 
Ewangielickie — Evangel. 1 1 — — 2 
Mojżeszowe — Mosaïque . 24 | 31 CH 83) | 74 
Inne — Autres. . . . . 1 — — 1 
Bez wyzn. — Sans confession 1 — — — 1 
Razem — Total . . 97 100 26 18 241 
Zamiejscowi — Hab. de pass. | 1 SĄ 54 7 5 — | 
Y Według zgłoszeń akuszerek. — D apres les dépositions des sages-femmes. 
7) W tem 11 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 11 garçons et 7 filles issus de mariages israélites rituels, 
3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Deces (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywiluego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES _ 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogólem 
Iu chai cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaique autres inconnues Total général 


de pass. 


T s | 
e [Razemby o k..F.|Razemjy_H, x.-r||[Razem|y in, k..F |Razemjy pH, gp Razem|w rj cor, pm M.-H. K.-F. ae 
| 


Wolny — Celibataires . . . . . . | j 60 


Total Total Total Total Total 


|| LZ Zamiejscowi 
09€ | Hab. 


Malzenski — Mariés . . . . . . | 65 
WoS (awg a « BA odd T : | j 45 
Rozwiedziony — Divorces. g 2 

Niewiadomy — /nconnu 


Razem — Total . 


| Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa ti. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente, c'est & dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
à la population de passage, c'est à dire aux habitants sejournants emporairement à la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des décés, le sexe, lage et la résidence ha ituelle. 


Przyczyny $mierci — Causes des décés 
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XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki 
XX Dabie 

XXI Plaszów 

XXII Podgórze 


Razem — Total 


I Srodmieñcie 2 UE —|--; 1 HE. ABE e A 
I Wawel = ES le > | OJJ A A E 2 WA ee LÉI 
lil Nowy Świat — ma 1 — | 2 lo === eTe 
IV Piasek -|- "e d — —— 1] | 2) 121--————— IE IET FS 
V Kleparz + | >| Me 32 Y = m —| zi] fl Tj A= Ka uj 
VI Wesoła == 2-1 === 4-|--/--- Dit | M | —j—|—|--| 1 pz 
Vli Stradom ——-----2-1--------| =| — | =| 1---|-| 2- 1|--——-— -| -- 
VIII Kazimierz —— 3-—|—i— 4| 1—|——|3—)—i—.—,—|—,| 5;--13,1I.-/2 Al 1— Ve — — 
IX Ludwinów AE mee eebe rem rm =| ZWON EE F= SSS E Eu. 
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XIII Zwierzyniec = EIE E EFS ee oe E CC A E 
XIV Czarna Wies E EET ME LUPE NETS RT 
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= XVI Łobzów =| la) ECKER E IgE Kä i hi rw Ae CET E oO ER UL 
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2,13, 4)2112—10 225 3| 1) 3] 4 2-- —| 1; 
| Z tego w szpitalach 
; Dont dans les hôpitaux 


PEÀFiCU j 
4| 4d-132221232-1— 1 


z gmin sąsiednich 
de communes voisines 


z innvch miejsc 
d'autres lieux 


jecowi — 


Razem — Total 


ab. de passage 


eg 
Hi 


z tego w szpitalach 
dont dans les hópitaux 


— 8 3— 1— 8 2— 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS "- 
> w tem — dont e AA? j w tem — dont ` 
Ogółem REI cas Ó p dar" SE 
Total gotówka papiery gotówka papiery ; 
ZRP argent comptant titres et valeurs argent comptant titres et valeurs | 
i ora fu Zł. : gr. ZŁ. gr. gr. | ZŁ | gr. 
(5104010 | 14 | 5,064030 | 04 d 39980. 10 5,150.490 | 99 || 508174 | œ | 68.746 | 93 | 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOSC WYPOMPOWANEJ WODNE OUANTITE D EAU P POMPEE 


ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE ` 


Da dziennie — par jour = Sd Na głowę i SEN ; p" | n I . na glowe i dobe 
|| w ciagu miesiaca A j € | m m w ciągu miesiąca | średnia dzienna litro | 
Srednia najwyzsza najnizsza itrów ; ; itrów | 
par mois 5 Sj E e par mois | moyenne par Jour E 
ip. 25 moyenne maximum minimum en litres, par tóte en litres, par ile 
w metrach sześciennych — en metres cubes — — et par jour w metrach sześciennych —en metres cubes. et par jour 
| 713,222 23.007 27.456 | 18.810 93:9 | 713.582 | 23.019 940 | 
VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 
-— | a KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu mm z tego — dont. | 
ólem D R s d TR CS E 
| Quantité de gaz produite a do oświetlenia publicznego; na potrzeby prywatne ns pss Eu strata — perte 
| En general vour l'éclairage vublic pour les besoins particuliers + PO de LE ESSE 


w metrach sześciennych — en metres cubes | 


634.180 | 634.080 | 103.048 445.545 


48.517 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 
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= połączeń instalacyj "a y w K. W. : moc w K. W. : mo W. né | 
Stan Etat domowych Res yl liezników liezba uc we di liezba ulesance en |... cz bs ce E En général, | 
des bran- des électrométres nombre p nombre p nombre puissance en Kw. 


chemenis installations Kw. Kw. Kw. 
Stan z koncem poprze- 


dniego miesiąca — Etat 4.957 48.300 | 44.151 698,295 28.775:05 3.074 13.590:58 1.529 1.726:54 44.092:17 


a la fin du mois dernier | 


Be eR rzybylo : 318: 
fee Seef Le 29 827 | — 1346 8.727 31723 55 318:39 — — 63562 
ZP Is Gr 
CES s Dr C Wm "RZ „Ew 
E x 
ERE PS — 723 1.249 7.570 347-02 Së, 99:69 3 2:96 449:67 
ZAS moins l 


Stan z końcem miesiąca sj PER p am "NES 
zdawczego — Situation à ła fin du 4.986 48.404 44.248 699.452 28.745:26 3.104 13.809:28 1.526 1.723:58 44.278:12 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
e miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


(Dane z Komendy Policji 


| ” Rom — TA a. i Liczna — Nombre 
E i Rodzaj przestepstwa Eu AR 5 ES Rodzaj przestepstwa wypadk „osób za- 
ds Nature des crimes et délits de cas deperson|| 5 ` Nature des crimes ei délits de cas $e person 
55 declares | arrêtées | | 5< déclarés arrétees 
1 Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95, 96, 97, 98 K. K. -— Crime | 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion | 27 | 2 
de E ATOA — — 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer 10 1 
54 | Zniewaga władzy, lub urzędu = 125, Wi kK. — ape 38 | Kradzieze mieszkaniowe — Vols dans les logements . | 158 37 
P aux autorités et offices publics 2 — 39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux — — 
3 | Opér iednostkowy art. 129 K. K. — Résistance individuelle. | — - 40 | Kradzieze bydla -- Vols de bestiaux . - = 
4 Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129 K.K. 4] | Kradzieże z pola — Vols dans les champs 5 — 
Résistance collective = = 42 | Kradzieze z lasu — Vols dans les foréts — — 
Zniewaga i czynna napasé na edad art. 1327 133 i S 4 43 | Kradzieze inne — Autres vols : : ; .| 267 58) | 
pt art. 256 K. K. — /njure et actes de violence envers 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 7 — 
les fonctionnaires 26 1 45 | Oszustwo — Fraude . ; ; ; d „| 118 — 
6 Ucieczka pozbawionego woldosci art. 150, II E E e 46 | Kłusownictwo — Braconnage — = 
sion du détenu . — | — 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports a prohibées 4 = 
| 7 Zniewaga Narodu i Państwa N 152, IBIR E — NS 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illégal 
a la Nation et a l'Etat 4 2 des frontières = = 
8 Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 | Opilstwo — /vrognerie 205 
K. K. — /ncitation aux infractions — | — 50 Zakłócenie spokoju publicznego — Delits conte la tranquillité 
9 Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K. K. — publique . 208 — 
| Appartenance aux organisations illégales - 6 1 51 Odebranie narzędzi złodziejskich (art. 62 prawa a wykrocz.) — 
| 10 | Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte — — } Confiscation des outils de vol A 1 1 
11 Inne przestępstwa, przeciwko władzom i tadon — Autres EN WE E bau 137 
infractions contre les autorités . 32 -— 
12 ic b uu art. 175, 179 K. K. — Falsification a 3 
es billets de banque . = = ZS Liczba 
13 | Falszowanie monet kruszcowych art, 175, 116, 179, 180 K. K. ER Rodzaj przekroczenia rewia 
Falsification des monnaies o = — sf . S 
14 Obieg i banknotów — Ge des billets ce El E Nature des contraventions Mes eR 
banque falsifiés . 4 — as 
15 Obieg falszywych monet kruszcowych Se Circulation des Podawanie alkoholu w czasie eks — Vente de i'alcool dans le temps 
monnaies falsifiées e „| 85] = 1 prohibe r — 
| Falszowanie i puszczanie w obie innych papierów i znacz- | 2 Przekroczenie przepisów o nada TE E — NE 7 aux or- 
16 ków wartosciowych art. 184 K.K — Falsification et donnances concernant les voitures à moteur . - S 16 
mise en circulation d'autres titres 3 e 1 = 3 Przekroczenie przepisów dorozkarskich — Contravention aux ordonnances ton- 55 
17 Fałszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — Faux "m SET lei voitre ab (gn k y : 
dans les documents et actes n Pu. e. 4 rze Wee Eeer = Contravention aux ordonnances concer- 34 
18 Uzywanie falszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — NT aux ordonnances con- 
K. K. — Usage des documents faux b rm = 5 cernant les prostituées 16 
| 19 Inne falszerstwa — Autres falsifications . ` "ag = 6 Kontumacja psów — Contumace des chic 10 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. = Pro- 7 Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux e 20 
xenetes et souteneurs 1 — 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux ordonnances concernant 
21 Inne przestepstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les chemin de for . : . . 10 
207, PBS 214 K. K. — Autres infractions sexuelles. 4 PS 9 - Przekroczenie przepisów meldunkowych Contravention aux presciptions rela- 45 
27 | Handel kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. — Traite We occ d PAK RA Noo e, 
b des femmes et des enfants Deg j à s rw 10 i KE communication b. Sch AL Sek "e 215 
23 Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 11 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 5 89 
St, = Trafic illegal des narcotiques r = n 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego Contravention au réglement "m théátres Y 
24 Podria pojeavneze art. 215, soin e K. — In- 118) Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention au réglement des tramways = 
cendie volontaire causé indiv eme. =~ — i à E 
m Sher zbiorowe art. 215; 218; 219, 263 K K. — Theendee 14 RE e e iere "s Contravention aux ordonnances 182 \ 
volontaire causé EO vemen? m — 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych —- SE rh aux catt, sanitaires 169 
26 Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. E — Meurtres. E 16 Wykup towarów poza targiem Achat de marchandises ea dehors du marchć . 17 
27 Zabójstwo usilowane art. 225, 227, 238 K. K. Tentative 17 Nieprawny handel — Commerce illegal ; g : 25 
de meurtre 1 = 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w anal - Contravention à la 
28 Ciezkie uszkodzenie Ss art, 233, 235, 236 K. = EA loi concernant les heures du travail dans le commerce 129 
corporelles graves 9 4 19 Zgorszenie puhliczne — Oufrages aux moeurs publiques ; 44 
29 Dzieciobójstwo art. 226 K. Ko Iz Infanticide — = 20 Zlosliwe uszkodzenie cudzej wlasnosci — Destrúction et endommagements volon- 
30 Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition ef bans 1 SA eech MH / ^ s 6 
EGO d'enfant b : 2 Obraza czci pismem — Offense par écrit T o B 
31 Rozhój zwykły art. 259, 261 K. ia - Pillage ordinaire La pu 22 E i M Beach — Contravention concernant l'heure eipreserite 4 
39 | Rozbój w DA art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 23 | Niedozwolona produkcja — Spectacles prohibës 2 
organisées = — = e 
33 | Kradzieze kasowe z wlamaniem — Cambriolages 2 = 24 uid s dd md. did qM d. 3 
34 | Kradzieze kieszonkowe — Vols à la tire 92 207) 
35 | Kradzieże z wozów — Vols des objets transportés par Med 18 9 Razem — Total | 1:01] 
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Falszywe alarmy — Fausses alertes . 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 
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] Sródmiescie 
II Wawel . . 
III Nowy Świat 
IV Piasek : 
V Kleparz 


lot 


(ER 
E. e || 


V] Wesola . 
VII Stradom . 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Dębniki 
XII Półwsie 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wieś 
XV Nowa Wieś . 
XVI Łobzów 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów 
XXII Podgórze . 


Razem — Total 


Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 
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Jos. alee Z ILICE CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
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ogółem w miesiącu 
En general par mois | 
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hommes | 


„ | mężczyzn 
mężczyzn 


N 
N 
La 
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Ogółem — En général 
| Gruzliezy — Tuberculose| 128 
| Szkarlatyny — Scarlatine| 80 
| Izolacyjny — D'isolement| 10 


Innych chorób — Autres maladies 5 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains ENS Li ma XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 

| m Y Y Z lazni Depa osób — Nombre des personnes s ayant profil des bains | 3 7 h i S 
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E 1.363 | 916 am | wm Im 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


PN Liczba a desynfekcyj dukonan ch po chorobach zakaźnych — Nombre des operations de déainfeciiona faites aprés les maladies contagieuses DÉI LAI 
= y y p E ENZ $ 
I~ DhÓ =. a j AST 
* _z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies E De S 
"S m a d — — — — CT wg: 
v u 1 ` — ‘ v ES w TO. 
Desynfekcji dokonano E E R 3 E 2 E. É BE EE & 5 E 8 E En TES *! 
È S E V : EN sy 5 E == 38 
CE NS ILE E So E: Sa d ues | oe a E 21381 5 2^9. 8 SEE 8 Ss | ue 
Nombre des operations de ES 3 | 3 TARS S SIS S a ZK een | D AEE: F RE r 
E o <a 3 | w [s] ES = R SIb BE: KE 
Se / H I Z S 3 N.S o E, a = | E 5 ` Pea AR 
desinfection E | | | -io ee S 2 TCU 04% Put > GER see ET SEE) JENIE 
8 a5 Gh R | a es E E ORS, EI le 
= u = o 2 | eko 2 | © © m2 El % PEE ES B a2 Ę 
s = o 9 PS Z 3 SĄ „R [7] 3 ES N o 
E, a N eS = < PWN e Nis Mone E wes. E E BASE E SAGA 
© A e 2 = E E AI ee Ea. E 
E E Si ow uU» uv 2 aa E d E SE 
Ogólem — En général! | 167 | = | — 68 33 = — 20 = = r | 2 ih WE 153 14 
W mieszkaniu — Dans les ! | 
ue A 96, — — 41 24 — — 15 — — 1 1 85 
j logements | 
W A, E > €x = es MEL. ie Å 2 
| zakładzie Dans AVE A 2] 9 E V 5 26 1 68 


l'établissement 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Pentystyczne Szkolne. 1) — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych - — Nombre des traitements Liska 
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XVIII. Krakowskie Ochotnicze WED Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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Mleko Lait . 
Śmiętskikć © KIER — CARIT 
Inne GEN mleczne — Autres produits de lait’. 
Jaja — Oeufs . w. d 
Masło — Beurre . : 
Tluszeze jadalne — Graisses . 
Ser — Fromage . 
Maka — Farine . . 
Przetwory maczne — Produits de la farine 
Pieczywo zwyczajne — Pain. „sę W 

E zbytkowne — Gáteaux . 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 
Konserwy migs. irybne — Conserves de viande et de poissons 

eg jarzynowe — o de légumes `, 
Owoce Swieze — Fruits 
Grzyby — Champignons : S 
Ocet i esencje — Vinaigre et pue . 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs ; 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bidre . 
Miód pszezelny — Miel NE 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 


Lemonjady — Limonades . 
Korzenie i przyprawy — Bera ; 
Sól — Sel. . " 
Cukier — Sucre . 
Kawa — Cafe 
Herbata — hd e 
Kakao i czekdlada — Sea be chocoladelt 
Woda studzienna — Eau de puits. 
»  wodociagowa — Eau de reservoirs 
» z Wisły — Eau de Vistule . 
»  kanalowa — Eau de canal . 4 
Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
Preparaty farmaceutyczne — Produits Pharma e Es 
Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . 
Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 
Oleje techniczne — Huile technique E 
Naczynia do przechowywania zywnosci — Dien see de cuisine 
Macz — Urines 
Produkty techniczne — Produits techniques 
Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 
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Razem — Total 


_ Grube bydło - — Gros bétail 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia SU - iałownielba c Cielat , 
buhaje pray roe ! D gom Veaux Brebis że”! Chevaux 
Provenance et destination taureaux | boeufs | vaches | d'un an ota et chévres I 
sztuk— pieces 


1) Przypęd — Introduction 


Z Krakowa — De Cracovie . o! dX MORTO 3 1 10 9 23 50 | D 
; Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . : 18 2 200 19 239 180 1 
: Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Ćracowie 185 6 180 120 491 835 — 
Z reszty wojew. poludniowych — Du reste des départements du sud 198 30 166 140 534 1643 — 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silesie et de Kielce 150 38 | 190 90 468 307 — 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | 
de la Réepubligue polonaises . « . 795-2 4. 2 2 ^ t8 0 132 17 ] 133 16 298 45 — 
ZiunychNpanstw EE EE . 0.0. WA. sc — = | — | — — — — 
Razem — Totaux . . . 686 | | 94 | 879 | 394 | 2053 | 3000 [ 3 | 4499 | 985 


2) Sprzedaż — Vente 


Do Krakowa — Pour Cracovie!) . "M ua ORT. T 660 77 1683 2757 | 2 4127 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines  . 8 um 173 183 1 222 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. | du départ. 
de Cracovie . . 15 — 167 85 — 65 |; 
Do reszt. wojew. południowych - Kal rale des départements du sud — — — = == = 985 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
départements de la Republique polonaise . . . . . . . . 3 — 36 35 — 85 
; Do innych państw — Pour les autres pays. . . . . « « + . | = = — = = Es = 
Razem — Totaux | 686 94 879 | 394 | 2053 | 3060 3 | 4499 | 985 
+) Z tego przeznaczono do zabicia w rzezni miejskiej — Dont déstinés 
a l'abattage E labattoir municipal «© 08000, vs 660 77 607 332 1676 2757 


XXI. Zaopatrzenie 


miasta w mieso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach miesa 


| 

' Production des abáttoirs kg. 

E z buhaji — de taureaux 126.841 
z wołów — de boeufs 18.724 
z krów — de vaches 129.335 

| z jalówek — de veaux d'un an . 61.793 

| d z cielat — de veaux . 83.371 
ze $win — de porcs!) d H 591.604 ` 
z owiec — de brebis . 4 40 
z kóz — de chévres = 
z koni -- de chevaux Coo o e op o g, | 3.293 

Razem — Total 1,015.001 


al 


tłuszczu (smalcu) | graisses METRO 


Dowieziono — Introduction 

miesa wolowego — boeuf 51.120 

f E _cielecego — veau . 36.085 

E E 4 baraniego — mouton . 30 

»  Wieprzowego — porc. 18.987 

Razem — Total 106.222 

___ wędlin — viande fumée . . - z 7.631 
- sloniny — lard - 9.478 | 
podrobiu — tessure E TUNER 


2.170 


1) Z ezego na wywóz. — Dont pour export 67.504 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


E 8 le plus fréquent au cours de la ¿23 
Przedmioty konsumcji a __ Semaine véi 
3 9 SES 
Articles de consommation 5-3 1 | 213 | 4 | 3 $25 
B © z sł co NY c rt 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 0—609/o Farine de A": 1 kg. | 0°32 | 032/030! 030, — | 031 

5 » 0—20% , » » |040; 040 038, 038| — | 0:39 
Maka żytnia 65%0 typ. krak.-Pain de seigle n crac. as 026 026 0°25) 025 — | 0:26 
Mąka żytnia 55°/n typ. pozn.-Pain de seigle type posn M 030 i 030| 028 028| — | 029 
Chleb żytni 50—550% — Pain de seigle W 0:34 0°34| 0:34 034| — | 034 

»  65%otypowy „ normale. » | 030 030! 030| 0°30) — | 0:30 
Chleb sitkowy — Pain bluté . „ 025, 025| 025, 025 025 
Chleb pszenno-razowy — Pain dore bs 0:34 0:34) 0:34; 0:34 — | 0°34 
Bułka — Pain blanc. Zen 0:04, 0704 0°04) 004. — | 004 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau M 1 ke. | 032 032! 030,030, — | 031 
»  pszenna — Gruau de froment . „ |044 044 0:44! 0:43 0°44 
» jaglana — Gruau de millet . 5 0:55. 0:55, 055| 0:55) — | 055 
gryczana — Gruau de sarrasin » 050 0°50 050, 050, — | 0:50 
Pecak — Gruau dorge. . " 0:30 030 030| 030 — | 0:30 
Ryz Moulmein — Riz Renton i 085 0:80 080, 0:80. — | 0°81 
Fasola biala — Haricots blancs . ea 0:40 0:40 0:40] 0:40 — | 0:40 
Groch polny zwyczajny — Pois . " 0:45. 045: 0945, 045 | — | 0:45 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois = 0:60 060 060| 0:60. — | 060 
Buraki éwiklowe — Hes comes- 

tibles „ [020 014 010/010, — | 014 
Cebula — Oignons : = 020 015 015 015; — | 016 
Kapusta biala — Choux. . |szt.-piócej 0:20 0:14 0:10) 0.10; — | 0°14 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg.| - — = — — 
Marchew świeża — Carottes . d 020. 017 012| 010) — | 015 
Ogarki $wieze — Concombres frais 22901027545 055% OCH GD) = 052 

» kwaszone — Concombres aigres |szt.-péc| 010; 0°10; 0:11 | 0:07) — | 010 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 2°25' 1:75) 1:50 | 1:50) — | 175 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 

inférieure . 1 kg.| — — — —| = — 
Jablka deserowe — - Pommes de table. Ee = 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 

ferieure . k 1 == — | — | —|] — 
Gruszki deserowe — Poires de table . o = | — |. | | 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualitć in- 

ferieure . SR Wo A T S == = a = | >| = 
Sliwki gat. doborowe — Prunes qualité 

supérieure . MME 5 = — — | = | = — 
Mleko zbierane — ‘Lait Corat. llitr|[ 012 011, 012/012) — | 012 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. » |018 018, 018 018| — | 018 

e — cena najwyższa 
A prix maxim. . e 0:20 0:20| 0:20 020| — | 0:20 
SS — cena najczestsza 
prix le plus dri " 020 020, 0:20 0:20) — | 020 
Mleko Sëch — Lait caillé . » 018 016, 015, 015, — | 016 
Smietanka slodka — Créme douce . + 0:60 0:60 | 0:60. 0:60 0°60 
Smietana kwaśna — Creme aigre qi 120 110, 1:00, 1:00| — | 1:08 
Masła deserowe — Beurre de table 1 kg.| 250, 2:90) 280, 280, — | 275 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. ^ 2:20 2:35 2:40) 2°40) — | 2:34 
Ser krowi zwyczajny — Fromage + 0:90 0:80, 0:80 070 — | 080 
Jaja $wieze — Oeufs mee 007, 007, 007, 0:07| -- | 007 
Drzewo opalowe miekkie — Bois Mak. 

de chauffage . 10kg.| 0:60 0:60 060 060! — | 0°60 
Drzewo opałowe twarde Bois dur de 

chauffage . . : » | 0°60 060, 0:60 | 060) — | 0:60 
Węgle drzewne — ! Charbon de bois . |1 kg. | 040, 0:40 040| 0:40, — | 0:40 
Wegiel kamienny — Houille . 10 kg.| 0°37 | 0:37 037,037, — | 0:37 
Nafta — Pétrole . 1 kg.| 045, 0°45 045) 045| — | 045 
Gaz do oświetlenia !) — Gaz d' éclairage 1m?|042 042 0°42; 042) — | 0:42 
Prąd elektryczny do oświetlenia °?) — |, kwg. 

Courant élétrique pour l'éclairage kwh. | 0:66 0766 | 0:66 | 0°66) — | 0:66 
Spirytus denaturowany — Alcool à brúler | 1 litt | 130) 1:30| 1:30) 1:30) — | 1:30 
Mięsa wołowe, średni gatunek — Viande 

de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg. | 1:20) 1:20) 1:20) 1:20! — | 1:20 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne : T 120 120 1:40) 1:60. — | 1:35 
Mieso cielece, sredni gatunek — Viande 

de veau, qualité moyenne . . . . » 120, 1:20. 1:20! 1:40) — | 1:25 
Mieso baranie, sredni gatunek — Viande 

de mouton, qualité moyenne : * -- — = = — 
Sarnina — Chevreuils » — | — 
Zajace — Liévres . 1 GE — | — | — | -| —| — 
Gęsi — Oies . . n 3°00) 3 3:50) 325| — | 3:19 
Indyki — Dindons = o= | = | — —- — — 
Kaezki — Canards " 2:00: 200: 200 200 — | 2:00 
Kury — Poules 3 3:00, 2:90 | 280! 3:00, — | 2:93 
Kurezeta — Poulets . EX 200, 2:00 2:50 | 2:50; — | 2:25 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie — Carpes . 
Sandaeze — Sandres 
Szezupaki — Brochets 


Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau i *"'vke 


Kielbasa wieprzowa fd — Saucisson 
de porc . 

ea Penes saucisses 

Kiszki — Boudins. 

Sadlo — Saindoux 

Serdelki — Cervelas . : 

Słonina solona — Lard salé . 

Szmalec wieprzowy — Graisse de SE 

Szynka wedzana surowa — Jambon fumé 
» krajana — Jambon coupé 

Wedzonka — Lard fumé E : 

Cukier bialy e — Sucre blanc 


cristallise d 
Herbata Thé — cena | najniższa 
m n» prix minim. 
» — cena najwyzsza 
» prix maxim. 
» — cena najezestsza 
» prix le plus fréquent 
awa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torrefić prix minim. 
— cena najwyższa 
A prix maxim. . 
— cena najezestsza 
7 prix le plus frequent 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne . : 
Kawa zbozowa — cena najnizsza 
Cafe de seigle — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim, 
— cena najczęstsza 
prix le plus fréquent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 


Sal biala — Sel blanc 
Piwo — Biere 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 


Spirytus 95% — Alcool 95% ES 
Wino stolowe biale — Vin blanc de table 
» czerwone — Vin rouge de 

tables : 

Wódka zwyczajna — 'Eau-de-vie ordinaire 

Mydła do prania 60—65% — Savon pou 
la lessive . e 

Soda do prania — Soude 


D ; le plus fréquent au cours de la SES] 
Ez sematne E^ 3 
2 ~ ——- - —— mit. 
25]1] 2] 3 AE E 
gg | —— p 
PE lx ose v © ih Bes 
1 kg. | 240! 2°10) 2°10! 2:10; — | 218 
„ | 350) 350) 350, 3:50! — | 3:50 
sztuka| 0:40 | 0:40 040 | 040| — | 040 
1 kg. | 2:80) 2:80! 2:80 | 320| — | 290 
= 3:00) 3°00; 3:00) 320. — | 305 

~ 0:80 | 0:80 | 0°80! 1:20! — | 0:90 
> 1:40 1:40 1:40) 1:60) — | 1:45! 

T 2:00| 200| 2:00) 2:40) — | 2:10 
z 1:20; 1:20! 1:30) 1:60! — | 1:33 
5 1°60; 1:60' 1:60 | 1:80; 1:65 

e 2:40, 2:40| 2:40 | 2:80, 2:50 

" 4:00 | 400| 4:00) 480, — | 420 
5 2:00) 2:00] 2:00) 240, — | 2:10 

" 126| 1:26) 126| 1:26] — | 1:26 
» 1414500/15:00/15:00/1500| — [15:00 
30°00 30°00 ¡30-00 30-00| — |3000 

„ 000 |20°00 20:00 20:00, — |20:00 
D 450, 4:50 | 450| 450| — | 4:50 

» ]|11:60|12-00 12:00 1200| -- [11:90 
— 6:40 | 6:40 | 6:80 | 6:80! — | 6:60 
„ | 5°00 500| 500 500 — | 500 
t 1-50 | 1:50| 1:50| 1:50) — | 1°50 
„ | 160; 1°60} 1°60) 160| — | 160 
= 1:60) 1:60 | 1:60) 1:60| — | 1:60 

1 litr] 1:20| 1:20) 1:20] 1:20! — | 1:20 
1 kg.| 0°36 0:37 036 036) — | 0:36 
1 litr| 1:20) 1:20| 1:20) 1:20 — | 1:20 
Ze 6:80 6°80! 680| 6:80) — | 680 
E 9:10: 9:10, 9:10 910, — | 9:10 
$s 500 5:00, 5°00 500} — | 5:00 
Z 400, 400 400 400) — | 4:00 
» 420, 420, 420 420! — | 420 
1 kg.| 120| 1:20| 1:20) 1:20) —]| 1:20 
nm 0:20) 0:20 0:20 020) —| 020 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix ^ 


D 


B) Ceny w handiu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 


Pszenica — Fromen! . 
Zyto — Seigle 
Jęczmień — Orge . 


Owies -- Avoine . 
Gryka - Sarrasin . 
Proso Millet . 


Ryz — Riz Moulmein 

Rzepak — Colza ; 

Groch — Pois Victoria . A 

Kukurudza krajowa - Maïs du pays : 

Fasola biala, dluga — Haricots blancs, 
langs S 

Fasola biala — -FiBricois ER: d 

Fasala krasa, długa — Haricots de cou- 
leur, longs 

Fasola kladkewa —" Haricote. 

Soezewica polna -- Lentilles . 

Maka pszenna 0—60% — Farine de 
froment 0—60% . ; 

Mąka pszen. 0—20% --Farine de froment 
0 — 209/o : 

Mąka zyt. 65" /o typ. krak. — — — e crac. 

Maka zyt.559/o typ. pozn.— Farine de seigle type posn. 

Kasza jęczmienna 70% — Grūtu d'or- 
ge 70% 


. |100kg.17:63 17:25 17:50 17 25| 


14:13 13:50 13:50 1200 


16:50. 


17:50 17:50 11775 17 75 


T3 ES 


35-00 35:00, 


Pa 
25-00 


25:00 . 
27:00 


26:38 26:00 


32:50 |32-00 
22:63 22:25 
23:25 12300 


24:50 24:50 |: 


17:41 
13:28 
1650 
17:63 


1) Z 50/0 podatkiem — avec 50/o d'impôt. 


AWA 100/0 podatkiem — avec 10°/o d'impôt. 


Ciag dalszy — Suite. 


t : s cca z ŻUR a i 52 Š z om Bał il z tygodnia — Prix , ża 
Przedmioty konsumcji EE a o MG Mn DE Przedmioty konsumcji E 3 t ip s MA BE 
23 T “4 | Te 3 s 7 ale 
Articles de consommation SÉ d s S i S CEF Articles de consommation SÉ ie le : 1 2 3 8 d 
Sé gue nes B p. à cx ls el RAB 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitejwagi— Porcs abattus | 1 kg. | 095 0°95 1:15 120 — | 1:06 
ge 60%... v mc 100kg.| 26:00 25:50 2500 2500 — |25'38] | Cielę żywej wagi — cena najniższa 
REG stolowel a Pommes de terre] a 15:00 13:50; 11°50 10°50 1263|| Veaux sur pied — prix minim. . . E 035 047 047 050 — | 0:45 
Siano — Foin . —. x 550 600, 550 550 — | 563 h — cena najwyższa 
Sloma dluga — Paille longue || 5 525; 5°25, 500 500 — | 513 e prix maxim. . .| . 091. 097 095 097 0:95 
„ mierzwa — Paille menue . ` E = = . : - ` — cena najczestsza 
Wal zvwej wagi — cena najnizsza : prix le plus frequent|  . 0:62 065 067 073 -- | 0°67 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|1 kg. | 0:50 0:52 0°51 056 — | 052|]| Baran żywej wagi — cena najniższa 
d -- cena najwyższa | Moutons sur pied — prix minim . - — — 
e — prix maxim. . . : 0:65 0:70) 0:66 0°68 0:67 - — cena najwyzsza 
D — cena najczestsza e = l maxim. . +» " — — — — — — 
prix le plus fréquent. 0:59 062 060 0:59 — | 060 - cena najczęstsza - 
Ino da chlewnać żyw.wag.-—cena najniższa prix le plus frequent - — — — — — — 
Porcs sur pied — prix minim. E 0:57 0:55| 0:71] 0:83 —- | 067 D opalowe, twarde — Bois dur de 
3 — cena najwyzsza chauffage . . . . |100kg.| 3:50 3:50 3:50 350 — | 3:50 
" prix maxim. . S 0:85 0°93) 117, 1:33 — | 107|| Drzewo opałowe, Miękkie LĄ blanc 
m — cena najczęstsza | de chauffage. o o 6 gee os o 2 5 370 370, 370 370 — | 3:70 
prix le plus fréquent m 077, 083 0:96] 1:15; — | 093 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca!) ' 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 


| 
w tem opiewających na prze- Ogółem | W tem opiewających na prze- 
mys} - concernant l'industrie | uprawnień | mysł - concernant l'industrie 


Klasy przemysłu 


w tem opiewających na 


przemysł — 6 l'industrie Ogółem 


Ogółem 


Classes des industries 


En SP call... dE En "e | En général] ` Dr e TWE. ar 
wolny rekadzielni- | koncesjono- wolny | rekodzielni: Keen TI M wolny rekodzielni- | koncesjono- 


ma i Lor 
général of czy manu- wany ~ ayant général ezy manu- wany- ayant E 3 czy - manu- | wany - ayant 
libre facturilve mE libre facturiére ` concession gen libre facturiere | concession 


Ogółem — Totaux 80 54 | 25 1 55 


51 3 1 mI = = 


Produkeja pierwotna — Production des matieres 
premieres. E ; E - = e = 
Przemysl hutniezy — Faras |; — — — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 
Pizerabianie metali — Metaux 
Wyrob maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app 2- 
reils, instruments de locomotion |. 1 = — 1 


Przemysl drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 


PN 
MN 


— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . — — -— 1 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . > - - — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. » . y ; 3 > — = 
Przemysł tkacki — Industrie textile ; e zz — —- — — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = . — _ — 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vetements et des articles de mode . : 25 6 19 - 5 
Przemysl papierowy — Industries du papier s — 1 
Wyroby spozyweze — /ndusiries de l'alimentation — — — — — 
Przemys! gospodnio-szynkarski — Hotels, auberges 
et debits de boissons : : o — - — — 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 5 1 
Przemys! budowlany — Entreprise de bátiments . 2 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 1 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le RESCH 
fage el pour l'éclairage A k — — - — | — | - -— -— — Ei 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury = m 
dustries ambulantes et de rćcoltes . - — -— — — — = — — - 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 38 38 = - 41 41 — -- — - E - 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant — — — — — — — — — — — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eża- 
blissements financiers de credit et d assurances — e — — — — — = - — 
| Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires ! 1 
Przemysł komunikacyjny — Communications. et 
transports e , 3 
Inne przemysly — Autres industries 2 


— 
| 
= 


= 
— 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


NL 
| 
| 
Lä 
N 
| 
| 
| 
| 
| 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' a l'achévement de la révision des autorisations industrielles. 


R Pośrednictwo pracy. — Placement. 


| Liczba osób objętych ewidencją Be o prace — Nombre de personnes : demandant dl Emploi 
| z 
(Bozostało z poprzedniego | Przybylo w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca EU au cours din mois Pozostała w ewid. z końcem mies. - 4 la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- siaca Inseripkons au emi dzien CHE Be, "mh B PERSA szan 
cementyedu puso oam afa. agis razem — total dont par le placement razem — total dont ayant droit à secours ; 


Classes des professions 


razem | mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet | razem 
total | hommes| femmes | total | hommes femmes | total 


mężcz. | kobiet | razem | mezez. kobiet | razem mężcz. kobiet . razem mężcz | kobiet 
hommes | femmes | total hommes !emmes| total hommes femmes! total hommes | femmes 


Ogółem — En general . . — | = = = Er Ca 


Gornictwo — Mines. . ae — -— - — = eo — = E = = = -3 
Hutnictwo — Usines- ondene ; — — — = z = a zag — — "SE = = = C == £ = 
Przemysł metalowy — Métallurgie . — — — — — = = | 

e włókienniczy-/ndustrie textile — -- — — — — — — — — =b = = E = = —| = 


" PUEDEN — Entreprise des 
batiments  . = 
Przemvsl drzewny SE e da bala = = = = = = = = x = = ow - E 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


- Liczba osób”) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostala z pattaya Przybyło w oiągu mie- Uhylo w ciągu miesiąca — Radiations au cours du rion Pozostało w ewid z końcem mies. — a la fin du mois 


Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au 
cement du mois cours du mois razem — total | 
l 


Classes des professions E = ‘i 
razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem | mężcz. kobiet 
total | hommes | jemmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femm ' 


w tem uprawn. do zasilku 


w tem skutkiem obj. pracy 
dont ayant droit à secours 


dont par le placement 


razem — total 


razem | mezez. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mezcz, | kobiet 


total 


hommes | femmes | total | hommes| femmes | total | hommes femmes 


Przemys! papierowy i drukarski — /n- l 


dustrie du papier et de la typographie =i =i — — == — 
Przemysł spożywczy — Industrie de 

l'alimentation . . = - 
Przemysł konfekeyiny - — Industrie s 

vêtements . . —| —| - — 
Przetwory zwierz. s Industrie aninzale == = =i — = 
Przemysł chemicz.- Industrie chimique — — - — =| = 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers | 

non-qualifiés . . . 34 = 
Służba domowa — Domestiques / ==. — — 
Robotnicy folwarez.-Ouvriers de ferme — =! — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | 

agricolesemployés pendant la moisson| | — = = — — = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 

dans la branche de la communication Sey e = = = 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 


| 
| 


tiques agricoles . . ub ch, : — - — — = | == 
Nauczyciele — Instituteurs O. . — -— — 

Biuralisci — Employés de bureau — — — 

Technicy — Techniciens . . — — — ==: = 
Inne zajecia id d Wr Autres emplois 

intellectuels. . . — — — — 


| 
Pomocnicy handlowi — — Enploydf de | 
commerce . . -— : 


| 
Praktykancii MT — labia | 
et apprentis . . , : | 
Inni pracownicy dE leg Autres 
travailleurs n ayant pas atteint leur 
majorité . . . 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 


——— __ AA 
Z powodu reorganizacji ubezpieczen brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna '). -- Assurances Sociales !). 


| 


y 


ES ezlonków — pov des XU OE 3) Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des Ser a Liczba chorych odda- SS 
+ - — Ogolem ————— z —— 8 —— | nych — Nombre des "S Es] 
d ubezpie- _ pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés FEET 
z poczatkiem z końcem h2 = CX | = Wo X = = mm SE SE |. ZES 
me E czonych *) E E i O T ] od | = I SSE yg v GC 
miesiąca | przybyło | ubyło | miesiąca Ogółem S.38 BE EEE A omg ogzi] ss e BB ce | ees 
Nombre E~ CI Ev E~ SES. gost] Ss [UT] ss] ETS 
S AR s , 7 7 ONSE] o S ERIN or E e o 8 D SES oris > o ES E "IE 
aucommence-| arrives partis à la fin | total des otal genera R S E SS E SEES £*Ss5!l99sE NO E aS g | Z 
> 5 S x aon, epu) S x d one ra ae "ege RECE: d dan 2.65 
ment du mois du mois | assurés?) ER - E RE Zait me. Bat) ox | BRE 
| 2 Kl | 2 8^5 = "U ? S Me] 8 ES AJ 3) t ef, 
| 85.551 | 6.786 | 6.459 | 85.878 | m | 59.364 | 25861 | 25.426 | 435 | 33.503 | 32.720 | 783 4 
` b — : EJES T V 
!) Liezby obejmuja miasto i powiat krakowski. Nombres comprennent la ville ei ' arrondissement de Cracovie *) bez członkow sans membres 


XXVI. Kasa Ses Miasta Krakowa. — Caisse d’épargne de la ville de Cracovie. 


i kapitalu y ny wm Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawezego 
rendu compte-rendu 
Etat du capital déposé à la fin = Etat des dépóts a la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe— en dollars du compte-rendu 
Stron | Stron I Str | e Gren | a 
a. | $ a Z. FT $ Retirants Zi Retirants $ Zł. $ 
| 51,749.514:72 | 1,024.77505 | 5687 | 3,282.989:98 | -- — | 5880 | 3,003.54014 | 239. 2935581 |  52,028.964:56 995.41924 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


Przesyłki listowe Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma ewm m" i telegraf, Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Journaux et périodiques Mandats de poste Cheques 


ke - KE [ | | 


listy | zlecenia przesyłki za | w prenume- kwota w zlo- , kwota w zło- 
zwyczajne polecone wartościowe pocztowe paczki pobraniem racie inne liczba ub = more | im F 
peters manca colis envois contre | en abonne- Xa nombre tant en zlotys | nombre | tant en zlotys 
chargées de poste remboursement ment ‘ | Y 


liezba 


ordinaires recommandes 


wy s ł noer p éd i ć s wplacono-—vérses 


2781548 | 118538 3.803 4.140 | 58382 | 12.905 2,127.738 25450 | 46923 3151.33 | 60.465 | 9,596.15 


Vo Fa. rem r u ems wypłacono— remboursćs 


3,201.946 | 124707 | 29910 | 37.242 | " 8:555 157.665 | 84 71.176 | | 1,927.849 


[ 


Depesze prywatne nadane — T'élégrammes prives-expédiés Depesze prywatne nadeszle — In TOM privés-regus. 


| Wé | 
; ^. Dochód z opłat w zlotych — Recettes a E : E i do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre | UN UU UU Ogółem — En général do doręczenia — à remettre d transmettre par télégraphe 


—— o O 


| 
6.511 18.058:02 111.432 6.832 104.600 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA.— RESEAU URBAIN SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 
rp oM WE i E FP T Liezha wezwan | Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques S 
|  sięczna liczba Dochód z abonamentu „WEJ do rozmowy | Le d < F 
ahonentow w zlotych przez abonentów dla ahonentów (awiza) Ñ = RE 
nadanych nadesłanych s | ogółem KA SE 
Nombre appro- Recettes des abonnements Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
| ximatif mensuel en zlotys expedies par les | transmis pour | d'appel telé- en general | du poste autre poste 
| des abonnés abonnés les abonnés phonique 
9.883 i 188.011:15 2.088 | 1.218 311 106.932 | 50.151 56.781 
| 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


R " : 1 Liezba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
E | S ek CS de voitures ` ; Ga PB Sai X przebeżonych ee UN i | 
as ` motorow yc! rzyczepnyc ombre de trajets ombre de wagons-km effectifs 
E Ko Š | E 3 d à ioter Rus faits par les EDS parcourus a les nue. f 
f , e : t No SĘ |, 
Lin "n Li E DP 3 Š 5 aa x E t $c E FEES DES NE razem |motorowe P'ZYCZE 
o fw A CWE * 8 LES Ś 8/828 S S EH pne 
u Së Së ES |3 S SSE) SERIES] 53 | SF] total lá moteur 
ase | SSE KEE ES remm 
Razem — Total 27:698 1,074.826?) | 1.437 — — | 26 | 31.606 | 50| 257.753 | 256.982 771 
Most Podgórski—Dworzec osobowy : E e | 
1 Pon! de Porra D eau appa 2:789 144.000 254 — 6.597 — 36.344 36.344 | — | 
bxc Clown a obzów 2:698 gol 2424 — | "Mo [65564 | 36.182 | 0095132] = 
| Place centrale—Lobzow 
a Bonarka— Dworzec towarowy ‘ i 
3 DRE EE cence 6.200 232.000 341 — — 26 5.492 50| 70.825 70.054 LUN 
Rynek Glówny—Park Dr. Jordana M Twv i q 
0% centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1.950 14.800 66 d" wë +7 2.226 - 8351 8.951 ei 
Salwator —ulita Mogilska "2 A =>. 4 | T A ge "A 
5 Edel GE 4.147 76.200 155 — — | — 3.410 — 29.582 29.582 — 
Salwator—Rynek Podgorski p z ; " 
eS Colline de Salvator— Place centrale de Podgórze 5.420 oe oa E 3 3.915 m 43.589 13:589 3 
Salwator —Cmentarz Rakowicki — e: E 26 mea : 3 ` | 
8 Colline de Salvator—Le cimetière de Rakowice Se? DC 80.800 135. a | " Se 3410 m 32.330 | 32330; id 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
*) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 300.226 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 300.226 de personnes profitant d'un abonement, 


Zarząd Miejski w stot. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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